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Parcel post convention between the United States of America and D em be r l
192

Switzerland. Signed at Washington, December 15, 1922; approved
by the President April 14, 1923.

CONVENTION BETWEEN THE POST OFFICE DEPART-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
ADMINISTRATION OF POSTS OF SWITZERLAND CON-
CERNING THE EXCHANGE OF PARCEL POST.

For the purpose of improving
postal relations between the
United States of America and
Switzerland, the undersigned,
Hubert Work, Postmaster Gen-
eral of the United States of
America, and Marc Peter, Envoy
Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Switzerland
in the United States, subject to
ratification by competent superior
authority, have agreed upon the
following provisions governing
the exchange of parcel post be-
tween the United States of Amer-
ica and Switzerland.

ARTICLE I.

The provisions of this conven-
tion relate only to parcels without
declared value which are ex-
changed in accordance with the
procedure agreed upon hereafter.

The agreements which are at
present in effect under the
regime of the Universal Postal
Convention are not affected by
the present convention, and re-
main in full force.

All the stipulations of the
present convention apply exclu-
sively to parcels which are ex-
changed, in conformity with its
articles:

on one side, with the office of
New York and any other office of
the United States of America
which may be indicated in the
future by the Postmaster General
of the United States of America;

on the other side, with the
office of Bale (Basel) 17 and any
other Swiss office which it may be

Dans le but d'amehorer les ~P, wilthpsOtelan
relations postales entre les Etats- Preambl.

Unis d'Amerique et la Suisse, les
Soussignes, Hubert Work, Direc-
teur g6enral des postes des Etats-
Unis d'Am6rique, et Marc Peter,
Envoy6 extraordinaire et Ministre
plenipotentiaire de Suisse aux
Etats-Unis, sous reserve de ratifi-
cation par l'Autorite superieure
competente, sont convenus des
dispositions suivantes reglant les
echanges de colis postaux entre
les Etats-Unis d'Amerique et la
Suisse.

ARTICLE I.

Les dispositions de cette con- Scopeo convention
vention ne se rapportent qu'aux
colis sans valeur declar qui sont
echanges d'aprbs le procede con-
venu ci-apras.

Les arrangements qui d6ploient Potn l Union

actuellement leurs effets sous le
regime de la Convention postale
universelle ne sont pas infirmes
par la presente convention et
restent en pleine vigueur.

Toutes les stipulations de la Exchangeoffes.
presente convention s'appliquent
exclusivement aux colis qm, en
conformite de ses articles, sont
echanges

d'une part avec le bureau de ''niedtates.
New-York et tout autre office des
Etats-Unis d'Amerique ui
pourra eventuellement etre ini-
que, a l'avenir, par le Directeur
general des postes des Etats-
Unis d'Amerique

d'autre part avec le bureau de Switzerland.
Bale 17 et tout autre office suisse
qu'il conviendra eventuellement
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CONVENTION BETWEEN THE POST OFFICE DEPART-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
ADMINISTRATION OF POSTS OF SWITZERLAND CON-
CERNING THE EXCHANGE OF PARCEL POST. 

For the purpose of improving 
postal relations between the 
United States of America and 
Switzerland, the undersigned, 
Hubert Work, Postmaster Gen-
eral of the United States of 
America, and Marc Peter, Envoy 
Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary- of Switzerland 
in the United States, subject to 
ratification by competent superior 
authority, have agreed upon the 
following provisions governing 
the exchange of parcel post be-
tween the United States of Amer-
ica and Switzerland. 

ARTICLE I. 

The provisions of this conven-
tion relate only to parcels without 
declared value which are ex-
changed in accordance with the 
procedure agreed upon hereafter. 
The agreements which are at 

present in effect under the 
regime of the Universal Postal 
Convention are not affected by 
the present convention, and re-
main in full force. 

All the stipulations of the 
present convention apply exclu-
sively to parcels which are ex-
changed, in conformity with its 
articles: 
on one side, with the office of 

New York and any other office of 
the United States of America 
which may be indicated in the 
future by the Postmaster General 
of the United States of America; 

on the other side, with the 
office of Bale (Basel) 17 and any 
other Swiss office which it may be 

December 15, 1922. 

DaSIS le but d'ameliorer les Pa;zeitlPfZit.cmat 
relations postales entre les Etats- Preamble. 

Unis d'Amerique et la Suisse, les 
Soussignes, Hubert Work, Direc-
teur general des postes des Etats-
Unis d'.Amerique, et Marc Peter, 
Envoye extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire de Suisse aux 
Etats-Unis, sous reserve de ratifi-
cation par l'Autorite superieure 
competente, sont convenus des 
dispositions suivantes reglant les 
ochanges de coils postaux entre 
les Etats-Unis d'Amerique et la 
Suisse. 

ARTICLE I. 

Les dispositions de cette con-
vention ne se rapportent qu'aux 
cohs sans valeur declare qui sont 
&hang& d'apres is procede con-
venu ci-apres. 
Les arrangements qui deploient Po.s tal .U.„11L9igree-

e . 
actuellement leurs effets sous le ine" 
regime de la Convention postale 
umverselle ne sont pas infirmes 
par la presente convention et 
restent en pleine vigueur. 

Toutes les stipulations de la 
presente convention s'appliquent 
exclusivement aux coils qin, en 
conforrnite de ses articles, sont 
echanges 
d'une part avec le bureau de 

New-York et tout autre office des 
Eta ts-Unis d'Ametique qui 
pourra eventuellement e'tre indi-
que, it l'avenir, par le Directeur 
general des postes des Etats-
TJnis d'Amerique 

d'autre part avec le bureau de 
Bale 17 et tout autre office suisse 
qu'il conviendra eventuellement 

Scope of convention. 

Exchange offices. 

United States. 

Switzerland. 
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convenient for the Director Gen-
eral of .Posts and Telegraphs of
Switzerland to designate later on.

nsured pars. If it becomes possible to intro-
duce the exchange of insured par-
cels (parcels with declared value)
between the two contracting Ad-
ministrations, the provisions regu-
lating that class of articles will
form the subject either of an
additional article to the present
convention, or of a special agree-
ment.

ARTICLE II.

Athies admitted to There are admitted, as articles
themls. exchanged on the basis of this

convention, articles of merchan-
dise and all articles which may
be sent by mail (except letters,
post cards and written communi-
cations of all kinds) whose ex-
portation is authorized by the
legislation of the country of ori-
gin.

quimnts. The parcels must not exceed
the weight of 22 English pounds
(10 kilograms) nor the following
dimensions:

3 feet 6 inches (105 centime-
ters) in any direction;

greatest length and girth com-
bined, 6 feet (180 centimeters).

The parcels must not be sealed
or closed so as to hinder verifica-
tion of their contents, but their
packing must be such that the
inspection may take place easily,
by customs or postal agents who
are authorized to do so. How-
ever, locked articles may be ac-
cepted for mailing on the sole
condition that they are accom-
panied by keys permitting them
to be opened.

Prohibited artides. The articles designated below
are, on the other hand, prohib-
ited:

Publications violating the copy-
right laws of the country of des-
tination; poisons, inflammable or
explosive substances; live or dead
animals except insects and reptiles
when thoroughly dried; plants and
fruits subject to rapid putrefac-
tion; substances which exhale a
bad odor; lottery tickets and ad-

au Directeur general des postes
et des telegraphes de Suisse de
d6signer ult6rieurement.

S'il devient possible d'intro-
duire l'echange de colis avec
garantie (colis avec valeur d&
claree) entre les deux Adminis-
trations contractantes, les dispo-
sitions reglant cette categorie
d'envois feront l'objet soit d'un
article additionnel a la presente
convention, soit d'un arrange-
ment special.

ARTICLE II.

Sont admis, comme envois
6changes sur la base de cette con-
vention, les articles de messagerie
et tout envoi pouvant 8tre exp6-
die par la poste (excepte les let-
tres, les cartes postales et les com-
munications manuscrites de toute
sorte) dont l'exportation est au-
torisee par la legislation du pays
d'origine.

Les colis ne doivent pas d6pas-
ser le poids de 22 livres anglaises
(10 kilogrammes) ni les dimen-
sions suivantes:

3 pieds, 6 pouces (105 centim-
tres) dans chaque sens;

la plus grande longueur et la
circonference ensemble, 6 pieds
(180 centimetres).

Les colis ne doivent pas etre
cachetes ni clos de maniere a
empacher la verification de leur
contenu, mais leur emballage doit
etre tel que cette verification
puisse avoir lieu aisement par les
organes de la douane ou les agents
postaux qui y sont autoris6s.
Toutefois, des envois fermes k
clef peuvent etre admis h l'expe-
dition a la seule condition qu ils
soient accompagnes des clefs per-
mettant de les ouvrir.

Les objets ci-apres d6signes
sont, par contre, prohib6s:

Les publications contrevenant
aux lois du pays de destination
sur les droits d'auteurs; les poi-
sons, les substances inflammables
ou explosibles; les animaux vi-
vants ou morts hormis les insectes
et les reptiles completement dess6-
ches; les plantes et les fruits sujets
B prompte putrefaction; les subs-
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Insured parcels. 

convenient for the Director Gen-
eral of .Posts and Telegraphs of 
Switzerland to designate later on. 

If it becomes possible to intro-
duce the exchange of insured par-
cels (parcels with declared value) 
between the two contracting Ad-
ministrations, the provisions regu-
lating that class of articles will 
form the subject either of an 
additional article to the present 
convention, or of a special agree-
ment. 

ARTICLE II. 

Articles admitted to There are admitted, as articles the mails. 
exchanged on the basis of this 
convention, articles of merchan-
dise and all articles which may 
be sent by mail (except letters, 
post cards and written communi-
cations of all kinds) whose ex-
portation is authorized by the 
legislation of the country of on-

The parcels must not exceed 
the weight of 22 English pounds 
(10 kilograms) nor the following 
dimensions: 
3 feet 6 inches (105 centime-

ters) in any direction; 
greatest length and girth com-

bined, 6 feet (180 centimeters). 

The parcels must not be sealed 
or closed so as to hinder verifica-
tion of their contents, but their 
packing must be such that the 
inspection may take place easily, 
by customs or postal agents who 
are authorized to do so. How-
ever, locked articles may be ac-
cepted for mailing on the sole 
condition that they are accom-
panied by keys permitting them 
to be opened. 

The articles designated below 
are, on the other hand. prohib-
ited: 

Publications violating the copy-
right laws of the country of des-
tination; poisons, inflammable or 
explosive substances; live or dead • 
animals except insects and reptiles 
when thoroughly dried; plants and 
fruits subject to rapid putrefac-
tion; substances which exhale a 
bad odor; lottery tickets and ad-

Requirements. 

Prohibited articles. 

au Directeur general des postes 
et des telegraphes de Suisse de 
designer ulterieurement. 

devient possible d'intro-
duire echange de colis avec 
garantie (colis avec valeur de-
claree) entre les deux Adminis-
trations contractantes, les dispo-
sitions reglant cette categorie 
d'envois feront l'objet soit d'un 
article additionnel it la presente 
convention, soit d'un arrange-
ment special. 

ARTICLE II. 

Sont admis, corame envois 
echanges sur la base de cette con-
vention, les articles de messagerie 
et tout envoi pouvant etre expe-
die par la poste (excepte les let-
tres, les cartes postales et les com-
munications manuscrites de toute 
sorte) dont l'exportation est au- • 
torisoe par la legislation du pays 
d'origine. 
Les colis ne doivent pas depas-

ser le poids de 22 livres anglaise,s 
(10 kilogrammes) ni les dimen-
sions suivantes: 
3 pieds, 6 ponces (105 centime-

tres) dans cha,que sens; 
la plus grande longueur et la 

circon.ference ensemble, 6 pieds 
(180 centimetres). 
Les colis ne doivent pas etre 

cachet& ni dos de maniere it 
empecher la verification de leur 
contenu, mais leur emballage doit 
etre tel que cette verification 
puisse avoir lieu aisement par les 
organes de la douane ou les agents 
postaux qui y sont autorises. 
Toutefois, des envois fermes h 
clef peuvent etre admis it l'expe-
dition it la seule condition qu'ils 
soient accompagnes des clefs per-
mettant de les ouvrir. 
Les objets ci-apres design& 

sont, par contre, prohibes: 

Les publications contrevenant 
aux lois du pays de destination 
sur les droits d'auteurs; les poi-
sons, les substances inflammables 
ou explosibles •' les anima,ux vi-
vants ou mortshormis les insectes 
et les reptiles completement dess6-
eh& ; les plantes et les fruits sujets 
prompte putrefaction; les subs-
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vertisements; all articles of an ob-
scene or immoral nature; all arti-
cles liable to deteriorate in any way
or to destroy other articles or to
injure the persons called upon to
handle them; articleswhose impor-
tation is restricted or prohibited
by the customs or other laws or
regulations.

ARTICLE III.

Letters or communications hav-
ing the character of personal
correspondence may neither be
inserted in parcels nor be written
on the wrapping. If any such be
found, they shall be, if possible,
sent forward separately to their
destination. If, on the other
hand, a personal communication
cannot be separated from the
article, the parcel is excluded
from transmission. However, if
letters inserted in parcels should
pass unnoticed, in the course of
conveyance, the office of destina-
tion has the right to levy on each
of them double postage in con-
formity with the provisions of the
Universal Postal Convention.

ARTICLE IV.

The parcels are liable to all
customs charges in force in the
country of destination, and sub-
ject to all the regulations issued
there for the protection of cus-
toms revenues. They are, more-
over, liable to the following
postage charges, which in all
cases must be completely paid at
the time of mailing the parcels:

In the United States of America,
for a parcel not exceeding the
weight of one pound (455 grams),
12 cents, and for each additional
pound or fraction of a pound, 12
cents; to these charges are added,
for each parcel, as transit fees, 10
cents or 50 centimes gold for par-
cels up to 5 kilograms; 18 cents
or 90 centimes gold for parcels
from 5 to 10 kilograms.

tances qui exhalent une mau-
vaise odeur; les billets et an-
nonces de loterie; tous les objets
de nature obscene ou immorale;
tout envoi susceptible de det6-
riorer d'une mamere quelconque
ou de d6truire d'autres envois ou
pouvant blesser les personnes ap-
pelees a les manipuler; les objets
dont l'importation est limitee ou
prohibee par les prescriptions
douanieres ou tout autre regle-
ment ou loi.

ARTICLE III.

Des lettres ou toute communi- Ltt^e not to aom-

cation ayant le caractere de cor-
respondance personnelle ne peu-
vent 6tre ni ins6eres. dans les
colis ni ecrites sur l'emballage. etc1 "0. if found.
S'il en est trouv6 dans un cois,
elles seront, si possible, dirig6es
separement sur leur destination.
Si, par contre, une communica-
tion personnelle ne peut etre
separee de l'envoi, le colis est ex-
clu du transport. Des lettres in-
s6rees dans les colis, passeraient-
elles toutefois inapercues en cours
de transport, l'office de destina-
tion a le droit de pr6lever, sur
chacune d'elles, le double de l'af-
franchissement en conformit6 des
dispositions de la Convention pos-
tale universelle.

ARTICLE IV.

Les colis sont passibles de tons
les droits de douane en vigueur
dans le pays de destination et
soumis h toutes les prescriptions
qui y sont emises pour la protec-
tion des revenus douaniers. Ils
sont, en outre, passibles des taxes
postales suivantes qui, dans tous

s cas, doivent 8tre complete-
ment payees lors de l'exp6dition
des colis:

Dans les Etats-Unis d'Ameri-
que, pour un colis n'excedant pas
le poids d'une livre (455 gr.), 12
cents, et pour chaque livre ou
fraction de livre en plus, 12 cents;
a ces taxes il est ajoute pour
chaque colis, comme droit de
transit, 10 cents ou 50 centimes-
or pour les colis jusqu'a 5 kg; 18
cents ou 90 centimes-or pour les
colis de 5 a 10 kilogrammes.

Customs charges.

Rates of potage.

In United States.
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vertisements; all articles of an ob-
scene or immoral nature; all arti-
cles liable to deteriorate in any way 
or to destroy other articles or to 
injure the persons called upon to 
handle them; articleswhose impor-
tation is restricted or prohibited 
by the customs or other laws or 
regulations. 

ARTICLE III. 

Letters or communications hav-
ing the character of personal 
correspondence may neither be 
inserted in parcels nor be written 
on the wrapping. If any such be 
found, they shall be, if possible, 
sent forward separately to their 
destination. If, on the other 
hand, a personal communication 
cannot be separated from the 
article, the parcel is excluded 
from transmission. However, if 
letters inserted in parcels should 
pass unnoticed, in the course of 
conveyance, the office of destina-
tion has the right to levy on each 
of them double postage in con-
formity with the provisions of the 
Universal Postal Convention. 

ARTICLE IV. 

The parcels are liable to all 
customs charges in force in the 
country of destination, and sub-
ject to all the regulations issued 
there for the protection of cus-
toms revenues. They are, more-
over, liable to the following 
postage charges, which in al 
cases must be completely paid at 
the time of mailing the parcels: 

In the United States of America, 
for a parcel not exceeding the 
weight of one pound (455 grams), 
12 cents, and for each additional 
pound or fraction of a pound, 12 
cents; to these charges are added, 
for each parcel, as transit fees, 10 
cents or 50 centimes gold for par-
cels up to 5 kilograms; 18 cents 
or 90 centimes gold for parcels 
from 5 to 10 kilograms. 

tances qui exhalent une mau-
vaise odeur; les billets et an-
nonces de loteiie; tous les objets 
de nature obscene ou immorale; 
tout envoi susceptible de dete-
riorer d'une mamere quelconque 
ou de detruire d'autres envois on 
pouvant blesser les personnes ap-
pelees a les manipuler; les objets 
dont l'importation est limitee ou 
prohibee par les prescriptions 
douanieres ou tout autre regle-
ment ou loi. 

ARTICLE M. 

Des lettres ou toute communi- letters not to ace°m-
cation ayant le caractere de cor-
respondance personnelle ne peu-
vent etre ni inserees. dans les 
colis ni &rites sur l'emballa e. i'eticin 
S'il en est trouve dans un co 
elks seront, Si possible, dirigees 
separement sur Jeur destination. 
Si, par contre,_ une communica-
tion personnelle ne peut etre 
separee de l'envoi, le colis est ex-
clu du transport. Des lettres in-
serees dans les colis, passeraient-
elles toutefois inapercues en cours 
de transport, l'office de destina-
tion a le droit de prelever, sur 
chacune d'elles, le double de l'af-
franchissement en conformite des 
dispositions de la Convention pos-
tale universelle. 

ARTICLE IV. 

Les colis sont passibles de toms 
les droits de douane en vigueur 
dans le pays de destination et 
soumis toutes les prescriptions 
qui y sont emises pour la protec-
tion des revenus douaniers. Ils 
sont, en outre, passibles des taxes 
postales suivantes qui, dans tous 
les cas, doivent etre complete-
ment payees lors de l'expedition 
des colis: 
Dans les Etats-Unis d'Amiri-

gue, pour un colis n'excedant pas 
le poids d'une livre (455 gr.), 12 
cents, et pour chaque livre ou 
fraction de livre en plus, 12 cents; 

ces taxes il est ajoute pour 
chaque colis, comme droit de 
transit, 10 cents ou 50 centimes-
or pour les colis jusqu'a 5 kg; 18 
cents ou 90 centimes-or pour les 
colis de 5 a 10 kilogrammes. 

If found, 

Customs charges. 

Rates of postage. 

In United States. 
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In Switzerland, for each parcel
up to 2 kilograms, 2 francs 50
centimes; from 2 to 3 kilograms, 2
francs 75 centimes; from 3 to 4
kilograms, 3 francs; from 4 to 5
kilograms, 3 francs 25 centimes;
from 5 to 10 kilograms, 5 francs
55 centimes.

ARTICLE V.

ustoms declaration. For each parcel the sender
shall prepare a customs declara-
tion, on a form provided for the
purpose, giving the following
information:

the name and address of the
addressee, a general description
of the parcel, an exact declara-
tion of the contents and value,
the date of mailing, the weight
of the parcel, the signature and
address of the sender.

DespiUvelist. Moreover, a special bulletin
of despatch shall be made up for
each parcel, indicating the num-
ber of the package, the exact
name and address of the ad-
dressee and the weight of the
parcel. The name and address
of the sender shall also be indi-
cated on the bulletin of despatch.

Recpt of mailing. Each Administration may
authorize the office of mailing
to deliver to the sender, at the
time of mailing the parcel, a
certificate of mailing made up

n Uited State. on a special form. In the United
States of America, the sender
may have the parcel registered,
upon payment of the registra-
tion fee levied in that country;
then, if he so desires, a return
receipt, is delivered to him with-
out additional charge.

In Switzerland, all parcels are
treated as registered articles. By
paying the charge for a return
receipt, the sender of a parcel
may obtain one.

The customs declarations em-
ployed for parcels addressed to
Switzerland shall, in addition to
English, be worded in German,
French or Italian, if possible.

In Switzerland.

ARTICLE VI. ARTICLE VI.

In the United States of Amer- Aux Etats-Unis d'Amerique
ica. the addressees are advised by les destinataires sont avises par

En Suisse, pour chaque colis
jusqu'k 2 kilogrammes, 2 francs
50 centimes; de 2 a 3 kg, 2 francs
75 cts; de 3 k 4 kg, 3 francs; de
4 a 5 kg, 3 francs 25 cts, de 5 a
10 kg 5 francs 55 centimes.

ARTICLE V.

Pour chaque colis l'expediteur
doit remplir une declaration de
douane, sur un formulaire 6tabli
a cet effet, en donnant les indica-
tions ci-apres:

l'adresse du destinatire, une
description generale du colis, la
declaration exacte du contenu et
de sa valeur, la date d'exp6di-
tion, le poids du colis, la signa-
ture et le domicile de l'expediteur.

En outre, un bulletin d'ex-
pedition special doit etre 6tabli
pour chaque colis, avec indication
du numero du paquet, de l'adresse
exacte du destmataire et du poids
du colis. Le nom et l'adresse de
l'expediteur doivent aussi etre in-
diques surle bulletin d'expedition.

Chaque Administration peut
autoriser l'office de consignation
a d6livrer a l'expediteurlors de
la consignation du colis, un accuse
de reception 6tabli sur un for-
mulaire sp6cial. Aux Etats-Unis
d'Amerique, l'expediteur peut de-
mander Penregistrement du colis
moyennant paiement de la taxe
d'enregistrement percue dans ce
pays; il lui est alors delivre, s'il
le desire, un accuse de reception
non-passible d'une taxe suppl-
mentaire.

En Suisse, tous les colis sont
traites comme envois enregistres.
En y payant la taxe d'un accuse
de reception, l'exp6diteur d'un
colis peut en obtemr un.

Les declarations de douane em-
ployees pour les colis i destina-
tion de la Suisse, doivent, ind-
pendamment de l'anglais, etre
redigees, si possible, en allemand,
en francais ou en italien.

In Switzerland.

Custom declarations
In Switzerland.

Notic of arrival
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In Switzerland. 

Customs 

Descriptive list. 

Receipt of mailing. 

Registry. 
In United States. 

In Switzerland. 

Custom declarations 
in Switzerland. 

Notice of arrivaL 

In Switzerland, for each parcel 
up to 2 kilograms, 2 francs 50 
centimes; from 2 to 3 kilograms, 2 
francs 75 centimes; from 3 to 4 
kilograms, 3 francs; from 4 to 5 
kilograms, 3 francs 25 centimes; 
from 5 to 10 kilograms, 5 francs 
55 centimes. 

ARTICLE V. 

declaration' For each parcel the sender 
shall prepare a customs declara-
tion, on a form provided for the 
purpose, giving the following 
information: 

the name and address of the 
addressee, a general description 
of the parcel, an exact declara-
tion of the contents and value, 
the date of mailing, the weight 
of the parcel, the signature and 
address of the sender. 
Moreover, a special bulletin 

of despatch shall be made up for 
each parcel, indicating the num-
ber of the package, the exact 
name and address of the ad-
dressee and the weight of the 
parcel. The name and address 
of the sender shall also be indi-
cated on the bulletin of despatch. 
Each Administration may 

authorize the office of mailing 
to deliver to the sender, at the 
time of mailing the parcel, a 
certificate of mailing made up 
on a special form. In the United 
States of America, the sender 
may have the parcel registered, 
upon payment of the registra-
tion fee levied in that country; 
then, if he so desires, a return 
receipt, is delivered to him with-
out additional charge. 

In Switzerland, all parcels are 
treated as registered articles. By 
paying the charge for a return 
receipt, the sender of a parcel 
may obtain one. 
The customs declarations em-

ployed for parcels addressed to 
Switzerland shall, in addition to 
English, be worded in German, 
French or Italian, if possible. 

Awricrx VI. 

In the United States of Amer-
ica, the addressees are advised by 

En Suisse, pour chaque colis 
jusqu'it 2 kilogrammes, 2 francs 
50 centimes; de 2 it 3 kg, 2 francs 
75 cts; de 3 it 4 kg, 3 francs; de 
4 it 5 kg, 3 francs 25 cts, de 5 It 
10 kg 5 francs 55 centimes. 

ARTICLE V. 

Pour chaque coils Pexpediteur 
doit remplir une declaration de 
douane, sur un formulaire etabli 
It cet effet, en donnant les indica-
tions ci-apres: 

l'adresse du destinatire, une 
description generale du colis, la 
declaration exacte du contenu et 
de sa valeur, la date d'expedi-
tion, le poids du colis, la signa-
ture et le domicile de l'expediteur. 

En outre, un bulletin d'ex-
pedition special doit etre etabli 
pour chaque coils, avec indication 
du numero du paquet, de l'adresse 
exacte du destmataire et du poids 
du colis. Le nom et l'adresse de 
l'expediteur doivent aussi etre in-
cliques surle bulletin d'expedition. 

Chaque Administration pout 
autoriser l'office de consignation 
It delivrer It l'expediteur lors de 
la consignation du colis, un accuse 
de reception etabli sur un for-
mulaire special. Aux Etats-Urns 
d'Amerique, l'expoditeur peut .de-
mander Penregistrement du cohs 
moyennant paiement de la taxe 
d'enregistrement percue dans c.e 
pays; lui est alors delivre, 
le desire, un accuse de reception 
non-passible d'une taxe supple-
mentaire. 
En Suisse, tons les coils sont 

trait& comme envois em.egistres. 
En y payant la taxe accuse 
de reception, l'expediteur d'un 
cohs peut en obtemr un. 
Les declarations de douane em-

ployees pour les coils It destina-
tion de la Suisse, doivent, inde-
pendamment de Panglais, etre 
redigees, si possible, en allemand, 
en francais ou en italien. 

ARTICLE VI. 

Aux Etats-Unis d 'Amerique 
les destinataires sont avises par 
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the office of destination of the
arrival of registered parcels
addressed to them.

The Administration of Posts
of the country of destination may
also, if it sees fit, advise the
addressees of the arrival of un-
registered parcels addressed to
them.

In Switzerland, all parcels are
delivered at the residence of the
addressee, barring contrary re-
quest on his part.

In the United States of Amer-
ica, the parcels are delivered
free of all postage charges by the
post offices of destination.

In Switzerland, the domestic
rate is collected from the address-
ees, for each parcel originating in
a foreign country. When the
parcels are delivered, the customs
duties with which they are
marked are collected in accord-
ance with the customs laws of the
country of destination. More-
over, the Administration of Posts
of the country of destination,
may, if it so desires, collect from
the addressee, for each parcel:

in the United States of Amer-
ica, a fee of 5 cents at most,
irrespective of weight, and

in Switzerland, a fee of 50 cen-
times at most for parcels up to 5
kilograms, and 80 centimes at
most for parcels from 5 to 10 kilo-
grams.

These charges are collected by
way of compensation for the
domestic service of the Admin-
istration of the country of desti-
nation and delivery to the ad-
dressee.

To these charges are to be
added, in Switzerland. the even-
tual storage charges, in accord-
ance with the provisions in force
in the Swiss service.

l'office de destination, de l'ar-
riv6e de colis enregistres, expe-
dies a leur adresse.

L'Administration des postes du
pays de destination peut egale-
ment, si elle le juge a propos,
aviser les destinataires de lar-
rivee de colis non-enregistres ex-
pedi6s a leur adresse.

En Suisse, tous les colis sont
delivres au domicile du destina-
taire, sauf demande contraire de

aux Etats-Unis d'Amerique,
les colis sont delivres exempts de
toute taxe postale, par les offices
postaux destinataires.

En Suisse, la taxe interne ap-
plicable aux colis en provenance
de l'etranger est percue des des-
tinataires, pour chaque colis.
Lors de la distribution des colis,
les droits de douane dont ils sont
greves sont percus conforme-
ment aux prescriptions doua-
nieres du pays de destination.
En outre, l'Administration des
postes du pays de destination
peut, si elle le desire, percevoir
du destinataire, par colis:

aux Etats-Ums d'Am6rique,
un droit de 5 cents au maximum,
sans tenir compte du poids, et

en Suisse, un droit de 50 cen-
times au maximum pour les colis
jusqu'a 5 kg, et de 80 centimes
au maximum pour les colis de
5 a 10 kg.

Ces taxes sont percues k titre
de compensation pour le service
interne de l'Administration du
pays de destination et la remise
au destinataire.

A ces taxes viennent s'ajouter,
en Suisse, les droits 6ventuels de
magasinage conform6ment aux
dispositions en vigueur dans le
service suisse.

ARTICLE VII.

The parcels are sent in direct
despatches exchanged between
the United States of America
and Switzerland. Parcels origi-
nating in the United States of
America are despatched at the
expense of the Administration of
Posts of that country, to the post

ARTICLE VII.

Les colis sont expedi6s au tat od of trspr-

moyen de depeches directes
echangees entre les Etats-Unis
d'Amerique et la Suisse. Les
colis en provenance des Etats-
Unis d'Amerique sont exp6dies,
aux frais de 'Administration des
postes de ce pays, au bureau de
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the office of destination of the 
arrival of registered parcels 
addressed to them. 
The Administration of Posts 

of the country of destination may 
also, if it sees fit, advise the 
addressees of the arrival of un-
registered parcels addressed to 
them. 
In Switzerland, all parcels are 

delivered at the residence of the 
addressee, barring contrary re-
quest on his part. 

In the United States of Amer-
ica, the parcels are delivered 
free of all postage charges by the 
post offices of destination. 

In Switzerland, the domestic 
rate is collected from the address-
ees, for each parcel originating in 
a foreign country. When the 
parcels are delivered, the customs 
duties with which they are 
marked are collected in accord-
ance with the customs laws of the 
country of destination. More-
over, the Administration of Posts 
of the country of destination, 
may, if it so desires, collect from 
the addressee, for each parcel: 

in the United States of Amer-
ica, a fee of 5 cents at most, 
irrespective of weight, and 

in Switzerland, a fee of 50 cen-
times at most for parcels up to 5 
kilograms, and 80 centimes at 
most for parcels from 5 to 10 kilo-
grams. 

These charges are collected by 
way of compensation for the 
domestic service of the Admin-
istration of the country of desti-
nation and delivery to the ad-
dressee. 
To these charges are to be 

added, in Switzerland, the even-
tual storage charges, in accord-
ance with the provisions in force 
in the Swiss service. 

ARTICLE VII. 

The parcels are sent in direct 
despatches exchanged between 
the United States of America 
and Switzerland. Parcels origi-
nating in the United States of 
America are despatched at the 
expense of the Administration of 
Posts of that country, to the post 

l'office de destination, de Par-
rive° de colis enregistres, expe-
dies a leur adresse. 

L'Administration des postes du 
pays de destination pent egale-
ment, si elle le juge it propos, 
aviser les destinataires de l'ar-
rivee de colis non-enregistres ex-
pedies a. leur adresse. 
En Suisse, tous les colis sont 

delivres au domicile du destina-
taire, sauf demande contraire de 
sa part. 
Aux Etats-Unis d'Amerique, 

les colis sont delivres exempts de 
toute taxe postale, par les offices 
postaux destinataires. 
En Suisse, la taxe interne ap-

plicable aux colis en provenance 
de l'etranger eat percue des des-
tinataires, pour chaque colis. 
Lors de la distribution dffi colis, 
les droits de douane dont ils sont 
grey& sont percus conform& 
ment aux prescriptions doua-
nieres du pays de destination. 
En outre, l'Administration des 
postes du pays de destination 
peut, Si elle le desire, percevoir 

du destinataire par aux colis:Etats-Unis d'A_merique, 

un droit de 5 cents au maximum, 
sans tenir compte du poids, et 

en Suisse, un droit de 50 cen-
times au maximum pour les colis 
jusqu'a 5 kg, et de 80 centimes 
au maximum pour les colis de 
5 a. 10 kg. 

Ces taxes sont percue,s a. titre 
de compensation pour le service 
interne de l'Administration du 
pays de destination et la remise 
au destinataire. 

A ces taxes viennent s'ajouter, 
en Suisse, les droits eventuels de 
magasinage conformement aux 
dispositions en vigueur dans le 
service sui,sse. 

Delivery. 

Fee from addressee. 

In United States. 

In Switzerland. 

traharges in 
Switzerland. 

ARTICLE VII. 

Les colis sont expedies au tattoneth°d transi"- 

moyen de depeches directes 
echangees entre les Etats-Unis 
d'Amerique et la Syisse. Les 
colis en provenance des Etats-
Unis cl'Amerique sont expedies, 
aux frais de l'Administration des 
postes de ce pays, an bureau de 
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office of Bale (Basel) 17, or to any
other Swiss exchange office to be
agreed upon; those originating in
Switzerland are despatched at
the expense of the Swiss Postal
Administration, to the office of
New York, or to any other ex-
change office to be agreed upon
which forms part of the Admin-
istration of Posts of the United
States of America.

Cosedsacks. The parcels are despatched in
ordinary mail sacks bearing the
inscription "Parcel Post." Such
sacks may not contain any other
mail article; they must be solidly
closed by means of sealing wax,
or otherwise as may be mutually
provided.

Return of empty Subject to further agreements
sacks. which may be made on the sub-

ject, each receiving exchange
office must return the empty
sacks, by the next mail, to the
despatching exchange office.

Although the transmission of
the articles authorized by the
present convention takes place
between the exchange offices and
in the manner described above,
the parcels should be so carefully
packed as to withstand the con-
veyance in the open mails in the
domestic service of each contract-
ing Administration, i. e., as far
as the despatching exchange office
in the country of origin and to
the address of the addressee in
the country of destination.

For each despatch of parcel
post addressed to Switzerland, a
parcel bill is made up in two
copies (original and duplicate),
in which each parcel shall be
entered separately, according to
the number of mailing and the
office of origin. The original par-
cel bill shall be inserted in one
of the sacks, which is to be desig-
nated by a distinctive mark,
while the duplicate shall be sent
to the exchange office of destina-
tion, under registered cover, to-
gether with the customs declara-
tions.

In the direction from Switzer-
land to the United States of Amer-
ica, the original parcel bill is

oste de Bale 17 ou a tout autre
bureau d'echange suisse a con-
venir; ceux origmalres de Suisse
sont diriges, aux frais de 1'Ad-
ministration des postes suisses,
sur le bureau de New-York ou
tout autre bureau d'echange a
convenir faisant partie de FAd-
ministration des postes des Etats-
Unis d'Amerique.

Les colis sont expedies dans
des sacs postaux ordinaires por-
tant la suscription " Parcel Post."
Ces sacs ne peuvent renfermer
aucun autre envoi postal; ils
doivent etre fermes solidement
au moyen de cire a cacheter ou
de tout autre systeme a convenir.

Sous reserve des dispositions
ulterieures qui pourraient etre
convenues a ce sujet. chaque
bureau d'echange r6ceptionnaire
doit renvoyer les sacs vides, par
le prochain courrier, au bureau
d'6change exp6diteur.

Bien que la transmission des
objets autoris6s par la presente
convention ait lieu entre les
bureaux d'6change de la maniere
decrite ci-avant,les colis devront
Atre emball6s d'une facon suf-
fisamment solide pour supporter
le transport a decouvert dans le
service interne de chaque Ad-
ministration contractante, c. a. d.
jusqu'au bureau d'6change ex-
pediteur, en ce qui concerne le
pays d'origine, et jusqu'a l'adresse
du destinataire, quant au pays
de destination.

Pour chaque depeche de colis,
postaux d destination de la Suisse,
il est etabli une double feuille de
route (parcel bill) (original et
duplicata) dans laquelle chaque
cois sera inscrit separ6ment
d'apres le num6ro de consignation
et l'office d'origine. La feuille
de route origmale doit etre
inseree dans 1'un des sacs a
pourvoir d'une marque distinc-
tive, tandis que le duplicata sera
envoye au bureau d'echange des-
tinataire, dans un pli recom-
mande et joint aux declarations
de douane.

Dans la direction de la Suisse
vers les Etats-Unis d'Amerique,
la feuille de route originale est

Packing.

Descrptive lict.
To Switzedland.

To United States.
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Closed sacks. 

Return 
sacks. 

Parvine. 

Descriptive list. 
To Switzerland. 

To United states. 

office of Bale (Basel) 17, or to any 
other Swiss exchange office to be 
agreed upon; those originating m 
Switzerland are despatched at 
the expense of the Swiss Postal 
Administration, to the office of 
New York, or to any other ex-
change office to be agreed upon 
which forms part of the Admin-
istration of Posts of the United 
States of America. 
The parcels are despatched in 

ordinary mail sacks bearing the 
inscription "Parcel Post." Such 
sacks may not contain any other 
mail article; they must be solidly 
closed by means of sealing wax, 
or otherwise as may be mutually 
provided. 

of empty Subject to further agreements 
which may be made on the sub-
ject, each receiving exchange 
office must return the empty 
sacks, by the next mail, to the 
despatching exchange office. 

Although the transmission of 
the articles authorized by the 
present convention takes place 
between the exchange offices and 
in the manner described above, 
the parcels should be so carefully 
packed as to withstand the con-
veyance in the open mails in the 
domestic service of each contract-
ing Administration, i. e., as far 
as the despatchi g exchange office 
in the country of origin and to 
the address of the addressee in 
the country of destination. 

For each despatch of parcel 
post addressed to Switzerland, a 
parcel bill is made up in two 
copies (original and duplicate), 
in which each parcel shall be 
entered separately, according to 
the number of mailing and the 
office of origin. The original par-
cel bill shall be inserted in one 
of the sacks, which is to be desig-
nated by a distinctive mark, 
while the duplicate shall be sent 
to the exchange office of destina-
tion, under registered cover, to-
gether with the customs declara-
tions. 
In the direction from Switzer-

land to the United States of Amer-
ica, the original parcel bill is 

poste de Bale 17 ou a tout autre 
bureau d'echange suisse con-
venir; ceux origmaires de Suisse 
sont diriges, aux frais de l'Ad-
ministration des postes suisses, 
sur le bureau de New-York ou 
tout autre bureau d'echange 
convenir faisant partie de l'Ad-
ministration des postes des Etats-
Unis d'Amerique. 

Les colis sont expedies dans 
des sacs postaux ordinaires por-
tant la suscription "Parcel Post." 
Ces sacs ne peuvent renfermer 
aucun autre envoi postal; us 
doivent etre fermes solidement 
au moyen de cire cacheter on 
de tout autre systeme a convenir. 
Sous reserve des dispositions 

ulterieures qui pourraient etre 
convenues a cc sujet. chaque 
bureau d'echange receptionnaire 
doit renvoyer les sacs vides, par 
le prochain courrier, an bureau 
d' &hang° expediteur. 
Bien que la transmission des 

objets autorises par la presente 
convention ait lieu entre les 
bureaux d'echange de la maniere 
&mite ci-avant, les coils devront 
etre emballes d'une facon suf-
fisamment solid° pour supporter 
le transport a decouvert dans le 
service interne de chaque Ad-
ministration contractante, c. h. d. 
jusqu'au bureau d'echange ex-
pediteur, en ce qui concerne le 
pays d'origine, et jusqu'a l'adresse 
du destinataire, quant an pays 
de destination. 
Pour chaque depeche de cobs, 

postaux a destination de la Suisse, 
11 est etabli une double feuille de 
route (parcel bill) (original et 
thiplicata) dans laquelle chaque 
cobs sera inscrit separement 
d'apres le numero de consignation 
et l'office d'origine. La feuille 
de route originale doit etre 
mseree dans l'un des sacs a 
pourvoir d'une marque distinc-
tive, tandis que le duplicata sera 
envoye au bureau d'echange des-
tutataire, dans un ph i recom-
mande et joint aux declarations 
de douane. 
Dans la direction de la Suisse 

vers les Etats-Unis d' Amerique, 
la feuille de route originale eat 
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inserted in one of the sacks of
the despatch, which is to be
indicated by a distinctive mark.

ARTICLE VIII.

Immediately after the arrival
of a despatch, the exchange
office of destination shall verify
its contents.

Errors found in the entries on
the parcel bill must be corrected,
after having been examined and
attested by a second employee.
The exchange office of origin
must then be advised, by means
of a bulletin of verification, to be
sent in a special envelope.

When the parcel bill is missing,
and when the exchange office of
destination is not in possession
of a duplicate, it at once proceeds
to make up a list intended to
replace the original parcel bill.

When a parcel entered on the
parcel bill is missing, the relative
entry is struck out, after verifi-
cation of the shortage by a second
employee. Advice thereof is
immediately given to the de-
spatching exchange office.

When a parcel arrives in dam-
aged or imperfect condition, full
particulars shall be reported on
the same form.

If no bulletin of verification
or other advice of error is received,
a parcel post despatch is con-
sidered as regularly received and
acknowledged to be correct in all
respects.

ARTICLE IX.

Parcels which cannot be de-
livered, or which are refused
by the addressee, are returned
without cost by each of the con-
tracting Administrations to the
despatching exchange office after
a period of 30 days, counting
from the date of arrival of the
parcel at the office of destination.

The charges to be collected
from the sender for the return
conveyance are fixed by each of

inseree dans l'un des sacs de la
d6peche qui devra etre pourvu
d'un signe distinctif.

ARTICLE VIII.

Immediatement apres l'arrivee
d'une d6epche, le bureau d'e-
change de destination doit en
v6rifier le contenu.

Les erreurs constat6es dans
les inscriptions de la feuille de
route doivent Atre corrigees apres
avoir et6 examinees et attest6es
par un second employe. Le bu-
reau d'echange d'origine doit
alors en 8tre avise au moyen d'un
bulletin de verification a envoyer
dans une enveloppe speciale.

Lorsque la feuille de route fait
defaut et que le bureau d'echange
destinataire n'est pas en posses-
sion d'un duplicata, il procede
immediatement a l'etablissement
d'une liste destinee a remplacer
la feuille de route originale.

Lorsqu'un colis inscrit sur la
feuille de route fait defaut, l'ins-
cription y relative est annulee
sur la feuille de route apres cons-
tatation du manque par un se-
cond employe. Avis en est im-
m6diatement donn6 au bureau
d'echange expediteur.

Lorsqu'un colis arrive avari6
ou dans un 6tat d6fectueux, avis
de tous les details doit etre donn6
sur le meme formulaire.

S'il n'est arrive aucun bulletin
de verification ou autre avis
d'erreur, une depeche de colis
postaux est consideree comme
r6gulibrement recue et reconnue
exacte i tous egards.

ARTICLE IX.

Les colis qui ne peuvent pas
Atre d6livres ou qui sont refuses
du destinataire, sont renvoyes,
sans frais, par chacune des Ad-
ministrations contractantes, au
bureau d'6change expediteur de
la d6epche, apres un delai de 30
jours a compter de la date d'ar-
rivee du colis k l'office de desti-
nation.

Les taxes a percevoir de l'ex-
pediteur pour le transport en re-
tour sont fix6es, par chacune des

Receipt of Iail.

Correction of errors.

Substituteparcel bill.

Nonreceipt of parcel.

Damaged parcels.

Presumption of re-
ceipt.

Inability to deliver.

Collection of return
charges.
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inserted in one of the sacks of 
the despatch, which is to be 
indicated by a distinctive mark. 

ARTICLE VIII. 

Immediately after the arrival 
of a despatch, the exchange 
office of destination shall verify 
its contents. 

Errors found in the entries on 
the parcel bill must be corrected, 
after having been examined and 
attested by a second employee. 
The exchange office of origin 
must then be advised, by means 
of a bulletin of verification, to be 
sent in a special envelope. 

When the parcel bill is missing, 
and when the exchange office of 
destination is not in possession 
of a duplicate, it at once proceeds 
to make up a list intended to 
replace the original parcel bill. 

When a parcel entered on the 
parcel bill is missing, the relative 
entry is struck out, after verifi-
cation of the shortage by a second 
employee. Advice thereof is 
immediately g:iven to the de-
spatching exchange office. 

When a parcel arrives in dam-
aged or imperfect condition, full 
particulars shall be reported on 
the same form. 

If no bulletin of verification 
or other advice of error is received, 
a parcel post despatch is con-
sidered as regularly received and 
acknowledge.d to be correct in all 
respects. 

ARTICLE IX. 

Parcels which cannot be de-
livered, or which are refused 
by the addressee, are returned 
without cost by each of the con-
tracting Administrations to the 
despatching exchange office after 
a period of 30 days, counting 
from the date of arrival of the 
parcel at the office of destination. 

The charges to be collected 
from the sender for the return 
conveyance are fixed by each of 

inseree dans l'un des sacs de la 
depeche qui devra etre pourvu 
d'un signe distinctif. 

ARTICLE VIII. 

Immediatement apres Parrivee 
d'une depeche, le bureau d'e-
change de destination doit en 
verifier le contenu. 
Les erreurs constatees dans 

les inscriptions de la feuille de 
route doivent etre corrigees apres 
avoir ete examinees et attestees 
par un second employe. Le bu-
reau d'echange d'origine doit 
alors en etre avise an moyen d'un 
bulletin de verification a erivoyer 
dans une enveloppe speciale. 
Lorsque la feuille de route fait 

defaut et que le bureau d'echange 
destinataire n'est pas en posses-
sion d'un duplicate il procede 
immediatement Petablissemertt 
d'une liste destinee it, remplacer 
la feuille de route originale. 
Lorsqu'un colis inscrit sur la 

feuille de route fait defaut, l'ins-
cription y relative est annulee 
sur la feuille de route apres cons-
tatation du manque par un se-
cond employe. Avis en est im-
mediatement donne au bureau 
d'echange expediteur. 
Lorsquun colis arrive avarie 

on dans un etat defectueux, avis 
de tons lea details doit etre donne 
sur le memo formulaire. 

S'il n'est arrive aucun bulletin cerrte.sump Pu°n 
de -verification on entre avis 
d'erreur, une depeche de colis 
postaux est consideree comma 
regulierement recue et reconnue 
exacte It tous egards. 

ARTICLE IX. 

Les colis qui ne peuvent pas 
etre delivres ou qui sont refuses 
du destinataire, sont renvoyes, 
sans frais, par chacune des Ad-
ministrations contractantes, an 
bureau d'echange expediteur de 
la depeche, apres un delai de 30 
jours Ii. compter de la date d'ar-
rivee du colis It l'office de desti-
nation. 

Les taxes It percevoir de l'ex- collection 
pediteur pour le transport en re -

tour sont fixees, par chacune des 

Receipt of wail. 
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Nonreceipt of parcel. 

Damaged parcels. 

of re 

Inability to deliver. 

of return 
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the two Administrations in
accordance with the regulations
in force in its own service.

Perishable arties. When the contents of an unde-
liverable parcel are likely to
putrefy or deteriorate, the parcel
may be destroyed at once, if it is
deemed necessary, or else sold for
the benefit of the proper person,
without previous notice or judicial
formality, the post offices making
the necessary communications in
regard to each case of sale.

ARTICLE X.

Indemnity for loss or In case of loss, damage or
ge of registered rifling detected in any shipment

of registered parcels, except in
cases of force majeure, the Ad-
ministration of Posts in the serv-
ice of which it is proven that the
loss, damage or rifling took place
is bound to reimburse the sender
of the parcel, by way of indem-
nity; for an amount equal to the
value of what has been lost,
damaged or stolen. However,
such indemnity may not exceed
the sum of 50 francs for each
registered parcel.

Adjustment of The procedure adopted in
CJa order to fix responsibility in case

of loss, damage or rifling, and in
order to settle the question of
payment of indemnity and of
presenting the request for indem-

vol. 42, p. 194. nity, is that prescribed by Article
10 of the Universal Postal Con-
vention of Madrid concerning
responsibility in regard to reg-
istered articles.

Timelimit. The request for indemnity is
valid only if made within the
period of one year, counting from
the date of mailing of the reg-
istered parcel to which it relates.

ARTICLE XI.

Retentionof charges. The postage, registry, porter-
age and storage charges belong
entirely to the Administration
collecting them. No special
account is therefore to be made
between the contracting Admin-

T r ansit charges istrations. Outside of these
through CGrmanv.

provisions, the charges for transit
through Germany of 10 cents or
50 centimes gold for each parcel
up to the weight of 5 kilograms,
and 18 cents or 90 centimes gold

deux Administrations, suivant
les reglements en vigueur dans
son propre service.

Lorsque le contenu d'un colis
en rebut est sujet a putrefaction
ou deterioration, il peut etre im-
mediatement d6truit, si cela est
juge necessaire, ou vendu au
profit de l'ayant-droit, sans avis
prealable ou formalite juridique;
les offices de poste se font les
communications necessaires sur
chaque cas de vente.

ARTICLE X.

En cas de perte, d'avarie ou de
vol constate lors du chargement
des colis enregistr6s, excepte les
cas de force majeure, l'Adminis-
tration des postes dans le service
de laquelle il est prouve que la
perte, l'avarie ou le vol a eu lieu,
est tenue de rembourser a l'expe-
diteur du colis, a titre d'indem-.
nite, le montant equivalent a la
valeur de ce qui a 6t6 perdu, vole
ou deteriore. Toutefois cette in-
demnite ne peut exceder la somme
de fr. 50.-par colis enregistre.

Le procede adopte pour fixer
la responsabilite en cas de perte,
d'avarie ou de vol et pour r6gler
la question du paiement de 1 in-
demnite et la presentation de la
demande en indemnit6, est celui
prescrit a l'article 10 de la Con-
vention postale universelle de
Madrid concernant la responsa-
bilite en matiSre d'envois recom-
mandes.

La demande en indemnite n'est
valable que si elle est faite dans
le courant d'une anniee a compter
de la date de consignation a la
poste du colis enregistr6 auquel
elle se rapporte.

ARTICLE XI.

Les taxes postales d'enregistre-
ment, de factage et de magasinage
appartiennent en entier a l'Ad-
ministration qui les a percues.
Aucun decompte special n'a done
lieu de ce fait entre les Adminis-
trations contractantes. Outre ces
dispositions, les droits de transit
par l'Allemagne de 10 cents ou
50 centimes-or pour chaque
colis jusqu'au poids de 5 kg et
de 18 cents ou 90 centimes-or
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Perishable articles. 

Indemnity for loss or 
damage of registered 
mail. 

Adjustment of 

Vol. 42, p. 1984. 

Time limit. 

the two Administrations in 
accordance with the regulations 
in force in its own service. 
When the contents of an unde-

liverable parcel are likely to 
putrefy or deteriorate, the parcel 
may be destroyed at once, if it is 
deemed necessary, or else sold for 
the kenefit of the proper person, 
without previous notice or judicial 
formality, the post offices making 
the necessary communications in 
regard to each case of sale. 

ARTICLE X. 

In case of loss, damage or 
rifling detected in any shipment 
of registered parcels, except in 
cases of force majeure, the Ad-
ministration of Posts in the serv-
ice of which it is proven that the 
loss, damage or rifling took place 
is bound to reimburse the sender 
of the parcel, by way of indem-
nity, for an amount equal to the 
value of what has been lost, 
da-mTed or stolen. However, 
such mdemnity may not exceed 
the sum of 50 francs for each 
registered parcel. 
The procedure adopted in 

order to fix responsibility in case 
of loss' damage or rifling, and in 
order to settle the question of 
payment of indemnity and of 
presenting the request for indem-
nity, is that prescribed by Article 
10 of the Universal Postal Con-
vention of Madrid concerning 
responsibility in regard to reg-
istered articles. 
The request for indemnity is 

valid only if made within the 
period of one year counting from 
the date of mailing of the reg-
istered parcel to which it relates. 

ARTICLE XI. 

Retention of charges. The postage, registry, porter-
age and storage charges belong 
entirely to the Administration 
collecting them No special 
account is therefore to be made 
between the contracting Admin-

Transit charges istrations. Outside of these 
through Germany. 

provisions, the charges for transit 
through Germany of 10 cents or 
50 centimes gold for each parcel 
up to the weight of 5 kilograms, 
and 18 cents or 90 centimes gold 

deux Administrations, suivant 
les reglements en vigueur dans 
son propre service. 
Lorsque le contenu d'un colis 

en rebut est sujet a. putrefaction 
ou deterioration, il peut etre im-
mediatement detruit, si cela est 
juge necessaire ou vendu au 
profit de Payani-droit, sans avis 
prealable ou formalito jiuidique; 
les offices de poste se font les 
communications necessaires sur 
chaque cas de vente. 

ARTICLE X. 

En cas de perte' d'avarie ou de 
vol constate lors du chargement 
des colis enregistres, exce te les 
cas de force majeure, PA is-
tration des postes dans le service 
de laquelle il est prouve que la 
perte,Tavarie ou le vol a eu lieu, 
est tenue de rembourser a. l'expe-
diteur du colis, h titre d'indem-
nite, le montant equivalent a la 
valeur de ce qui a 6t6 perdu, vole 
ou deterior6. Toutefois cette in-
demnit6 no peut exceder la somme 
de fr. 50.—par colis enregistre. 

Le proced6 adopte pour fixer 
la responsabilite en cas de perte, 
d'avarie ou de vol et pour regler 
la question du paiement de l'in-
deranite et la presentation de la 
demand° en inclernnite, est celui 
prescrit a. Particle 10 de la Con-
vention postale universelle de 
Madrid concernant la responsa-
bilite en matiere d'envois recom-
mand es . 
La demande en indemnite n'est 

valable que si elle est faite dans 
le courant d'une annee a. compter 
de la date de consignation a. lit 
poste du coil's enregistre auquel 
elle se rapporte. 

ARTICLE XI. 

Les taxes postales d'enregistre-
ment, de factage et de magasmage 
appartiennent en entier a. l'Ad-
ministration qui les a percues. 
Aucun decompte special n'a done 
lieu de ce fait entre les Adminis-
trations contractantes. Outre ces 
dispositions, les droits de transit 
par PAllemagne de 10 cents ou 
50 centimes-or pour chaque 
colis jusqu'au poids de 5 kg et 
de 18 cents ou 90 centimes-or 
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for those weighing from 5 to 10
kilograms originating in the
United States of America, are
paid by the Post Office Depart-
ment of the United States of
America to the Postal Adminis-
tration of Germany.

ARTICLE XII.

The Postmaster General of the
United States of America and the
Director General of Posts and
Telegraphs of Switzerland shall
have authority jointly to make
such further regulations of order
and detail, and to provide for such
changes and modifications as may
be deemed necessary from time
to time to carry out the Con-
vention.

ARTICLE XIII.

pour ceux du poids de 5 a 10 kg
en provenance des Etats-Unis
d'Amerique sont payes par l'Ad-
ministration des postes des Etats-
Unis d'Amerique a l'Adminis-
tration des postes allemandes.

ARTICLE XII.

Le Directeur general des postes
des Etats-Unis d'Amerique et le
Directeur general des postes et
des t6elgraphes de Smsse sont
autorises a convenir, de temps a
autre, toute nouvelle disposition
de detail et de pourvoir a toute
modification qu'ils jugeront n-
cessaires pour assurr 'execution
de la presente convention.

Further regulatios.

ARTICLE XIII.

The present convention, con- La presente convention con-
cluded in the French and English clue dans les langues francaise et
languages, becomes effective and anglaise, deploie ses effets et ses
its provisions come into force on dispositions deviennent execu-
January 1, 1923, and shall con- toires le ler janvier 1923; elle
tinue in force until terminated by reste en vigueur aussi longtemps
mutual agreement, but may, how- que les deux Administrations
ever, be annulled by either of the contractantes ne conviennent pas
contracting parties, upon six de la considerer comme caduque.
months' notice. Cette convention peut cependant

Atre r6siliee par 1 une ou l'autre
des parties contractantes moyen-
nant avertissement de six mois.

Done in duplicate and signed Fait en deux exemplaires et
at Washington, December 15, signe a Washington, le 15 d6-
1922. cembre 1922.

[SEAL.] HUBERT WORK
The Postmaster General of the United States of America

[SEAL.] MARC PETER
The Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of Switzerland in the United States of America

The present convention has been negotiated and concluded with PrAegeoal by the

my advice and consent, and is hereby approved and ratified.
In witness whereof, I have caused the seal of the United States to

be hereto affixed.
[SEAL.]

By the President
CHARLES E. HUGHES

Secretary of State
WASHINGTON, April 14, 1923.
Ratifi6
Berne, le 25 juillet 1923.
Au nom du Conseil federal suisse,
Le President de la Confederation:
SCHEUTRER

Le Vice-Chancelier de la Confedera-
tion: KAESLIN

WARREN G. HARDING

Ratification by Swit-
zerland.

Effect and duration.
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for those weighing from 5 to 10 
kilograms originating in the 
United States of America, are 
paid by the Post Office Depart-
ment of the United States of 
America to the Postal Adminis-
tration of Germany. 

ARTICLE XII. 

The Postmaster General of the 
United States of America and the 
Director General of Posts and 
Telegraphs of Switzerland shall 
have authority jointly to make 
such further regulations of order 
and detail, and to provide for such 
changes and modifications as may 
be deemed necessary from time 
to time to carry out the Con-
vention. 

ARTIME XiTT. 

The present convention, con-
cluded m the French and English 
languages, becomes effective and 
its provisions come into force on 
January 1, 1923, and shall con-
tinue in force until terminated by 
mutual agreement, but may, how-
ever, be annulled by either of the 
contracting parties, upon six 
months' notice. 

Done in duplicate and signed 
at Washington, December 15, 
1922. 

[SEAL.] HUBERT WORK 
The Postmaster General of the United States of America 

[SEAL.] MARC PER 
The Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 

of Switzerland in the United States of America 

The present convention has been negotiated and concluded with 
my advice and consent, and is hereby approved and ratified. 

In witness whereof, I have caused the seal of the United States to 
be hereto affixed. 

[SEAL.] WARREN G. HARDING 
By the President 

CHARLES E. HUGHES 
Secretary of State 

W ASHINGTON, April 14, 1923. 
Ratifie 
Berne, le 25 juillet 1923. 
Au nom du Conseil federal suisse, 
Le President de in Confederation: 
SCHEUEER 
Le Vice-Chancelier de la Confedera-

tion: KAEsLrN 

pour ceux du poids de 5 it 10 kg 
en provenance des Etats-Unis 
d'Amerime sont pay& par l'Ad-
ministration des postes des Etats-
Unis d'Amerique a. l'Adminis-
tration des postes allemandes. 

ARTICLE XII. 

Le Directeur general des postes 
des Etats-Unis d'Anterique et le 
Directeur general des postes et 
des telegraphes de Suisse sont 
autorises a. convenir, de temps a. 
autre, toute nouvelle disposition 
de detail et de pourvoir a. toute 
modification qu'ils jugeront ne-
cessaires pour assurer l'execution 
de la presente convention. 

AnTicLE XIII. 

La presente convention con-
clue dans les langues francaise at 
anglaise, doploie ses effets et ses 
dispositions deviennent execu-
toires le ler janvier 1923; elle 
reste en vigueur aussi longtemps 
quo les deux Administrations 
contractantes ne conviennent pas 
de la considerer comme caduque. 
Cette convention peut cependant 
etre resiliee par l'une ou l'autre 
des parties.contractantes moyen-. 
nant averbssement de six mois. 

Fait en deux exemplaires at 
signe it. Washington, be 15 do-
cembre 1922. 

Further regulations. 

Effect and duration. 

Signatures. 

Approval by the 
pr  

Ratification by Swit-
zerland. 
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